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 Oración a San José por las familias 

(del papa Francisco): 

Padre, tú encomendaste a san José lo más valioso que tenías: 
el Niño Jesús y su madre, 
para protegerlos de los peligros y de las amenazas de los malvados. 

Concédenos, también a nosotros, 
experimentar su protección y su ayuda. 
Él, que padeció el sufrimiento de quien huye 
a causa del odio de los poderosos, 
haz que pueda consolar y proteger 
a todos los hermanos y hermanas que, 
empujados por las guerras, 
la pobreza y las necesidades, 
abandonan su hogar y su tierra, 
para ponerse en camino, 
como refugiados, 
hacia lugares más seguros. 

Ayúdalos, por su intercesión, 
a tener la fuerza para seguir adelante, 
el consuelo en la tristeza, 
el valor en la prueba. 

Da a quienes los acogen 
un poco de la ternura de este padre justo y sabio, 
que amó a Jesús como un verdadero hijo 
y sostuvo a María a lo largo del camino. 

Él, que se ganaba el pan con el trabajo de sus manos, 
pueda proveer de lo necesario a quienes la vida les ha quitado todo, 
y darles la dignidad de un trabajo y la serenidad de un hogar. 

Te lo pedimos por Jesucristo, tu Hijo, 
que san José salvó al huir a Egipto, 
y por intercesión de la Virgen María, 
a quien amó como esposo fiel según tu voluntad. Amén. 
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CANTO DE ENTRADA 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. Amén 

El Dios de la vida, que ha 
resucitado a Jesucristo rompiendo 
las ataduras de la muerte, esté 
con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Cristo Resucitado se acerca a 
nosotros a compartir nuestras 
vidas, con sus penas y alegrías, 
con sus decepciones y esperanzas, 
y darnos su propio Cuerpo y 
Sangre como alimento espiritual 
en nuestro caminar hacia el Cielo. 

Él es nuestra paz y nuestra alegría. 
Él nos da su misericordia y nos 
hace testigos suyos ante el 
mundo. 

Tú, la «piedra desechada por los 
arquitectos y convertida en piedra 
angular»: 
Señor, ten piedad. 

Tú, el enviado de Dios Padre para 
hacernos sus hijos amados: 
Cristo, ten piedad. 

Tú, el Buen Pastor que da la vida 
por sus ovejas: 
Señor, ten piedad. 

Que Dios todopoderoso, Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, que nos 
regeneró por el agua y el Espíritu 
Santo y que nos concedió la 

Im Namen des Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes. Amen. 

Der Gott des Lebens, der Jesus 
Christus auferweckt hat, indem er 
die Banden des Todes zerbrach, 
sei mit euch allen! 
Und mit deinem Geiste. 

Der auferstandene Christus kommt 
zu uns, um unser Leben zu teilen, 
mit seinen Sorgen und Freuden, 
seinen Enttäuschungen und 
Hoffnungen, und um uns seinen 
eigenen Leib und sein Blut als 
geistige Nahrung auf unserer Reise 
zum Himmel zu geben. 

Er ist unser Friede und unsere 
Freude. Er schenkt uns seine 
Barmherzigkeit und macht uns zu 
seinen Zeugen in der Welt. 

Sie, der "von den Architekten 
verworfene Stein, der zu einem 
Eckstein wurde": 
Herr, erbarme dich. 

Du, der von Gott, dem Vater, 
gesandt wurde, um uns zu seinen 
geliebten Kindern zu machen: 
Christus, erbarme dich. 

Du, der gute Hirte, der sein Leben 
für seine Schafe hingibt: 
Herr, erbarme dich. 

Der allmächtige Gott, der Vater 
unseres Herrn Jesus Christus, hat uns 
aus dem Wasser und dem Heiligen 
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remisión de los pecados, nos 
guarde en su gracia, en el mismo 
Jesucristo nuestro Señor, para la 
vida eterna. Amén. 

(Aspersión con el agua bendita 

sobre el pueblo.) 

Geist neues Leben geschenkt und uns 
alle Sünden vergeben. Er bewahre 
uns durch seine Gnade in Christus 
Jesus, unserem Herrn, zum ewigen 
Leben. Amen. 

(Der Priester besprengt die Gemeinde 

mit dem gesegneten Wasser.) 

Canto bautismal durante la aspersión 
 

GLORIA 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres 
que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te 
alabamos, te bendecimos, 
te adoramos, te glorificamos, 
te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 
Señor, Hijo único, 
Jesucristo; Señor Dios, 
Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, ten piedad de 
nosotros; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, atiende nuestra 
súplica; 
tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten 
piedad de nosotros; 
porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú 
Altísimo, Jesucristo, con el 
Espíritu Santo 
en la gloria de Dios Padre. 

Gloria 
(Ökumenische Fassung) 

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden 
den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen 
dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken 
dir, denn gross ist deine 
Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des 
Himmels, 
Gott und Vater, 
Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: nimm an unser  
Gebet; 
du sitzest zur Rechten des 
Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, Jesus 
Christus, mit dem Heiligen 
Geist, zur Ehre Gottes des 
Vaters. 
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Amén 

 
Oración colecta 

Oremos. Dios todopoderoso y 
eterno, condúcenos a la asamblea 
gozosa del cielo, para que la 
debilidad del rebaño llegue hasta 
donde le ha precedido la fortaleza 
del Pastor. Él que vive y reina 
contigo en la unidad del Espíritu 
Santo, por los siglos de los siglos. 
Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Hch 4, 8-12 

Lectura del libro de los Hechos de 
los Apóstoles. 

En aquellos días, lleno de Espíritu 
Santo, Pedro dijo: «Jefes del 
pueblo y ancianos: Porque le 
hemos hecho un favor a un 
enfermo, nos interrogáis hoy para 
averiguar qué poder ha curado a 
ese hombre; quede bien claro a 
todos vosotros y a todo Israel que 
ha sido el Nombre de Jesucristo el 
Nazareno, a quien vosotros 
crucificasteis y a quien Dios 
resucitó de entre los muertos; por 
este Nombre, se presenta este 
sano ante vosotros. 

Él es la piedra que desechasteis 
vosotros, los arquitectos, y que se 
ha convertido en piedra angular; 
no hay salvación en ningún otro, 

Amen 
 

Tagesgebet 

Allmächtiger, ewiger Gott, dein Sohn 
ist der Kirche siegreich 
vorausgegangen als der Gute Hirt. 
Geleite auch die Herde, für die er sein 
Leben dahingab, aus aller Not zur 
ewigen Freude. Darum bitten wir 
durch ihn, Jesus Christus, der in der 
Einheit des Heiligen Geistes mit dir 
lebt und herrscht in alle Ewigkeit. 
Amen. 

ERSTE LESUNG 
Apg 4, 8–12 

Lesung aus der Apostelgeschichte. 

In jenen Tagen sagte Petrus, erfüllt 
vom Heiligen Geist: Ihr Führer des 
Volkes und ihr Ältesten! Wenn wir 
heute wegen einer guten Tat an 
einem kranken Menschen darüber 
vernommen werden, durch wen er 
geheilt worden ist, so sollt ihr alle 
und das ganze Volk Israel wissen: 
im Namen Jesu Christi, des 
Nazoräers, den ihr gekreuzigt habt 
und den Gott von den Toten 
auferweckt hat. Durch ihn steht 
dieser Mann gesund vor euch. 

Dieser Jesus ist der Stein, der von 
euch Bauleuten verworfen wurde, 
der aber zum Eckstein geworden 
ist. Und in keinem anderen ist das 
Heil zu finden. Denn es ist uns 
Menschen kein anderer Name 
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pues bajo el cielo no se ha dado a 
los hombres otro nombre por el 
que debamos salvarnos». 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 117, 1 y 8-9. 21-23. 26 y 28 
R/ La piedra que desecharon los 
arquitectos es ahora la piedra 
angular.  

Dad gracias al Señor porque es 
bueno, | porque es eterna su 
misericordia. | Mejor es 
refugiarse en el Señor | que fiarse 
de los hombres, | mejor es 
refugiarse en el Señor | que fiarse 
de los jefes. R/ 

Te doy gracias porque me 
escuchaste | y fuiste mi salvación. 
| La piedra que desecharon los 
arquitectos | es ahora la piedra 
angular. | Es el Señor quien lo ha 
hecho, | ha sido un milagro 
patente. R / 

Bendito el que viene en nombre 
del Señor, | os bendecimos desde 
la casa del Señor. | Tú eres mi 
Dios, te doy gracias; | Dios mío, yo 
te ensalzo. | Dad gracias al Señor 
porque es bueno, | porque es 
eterna su misericordia. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
1 Jn. 3, 1-2 

Lectura de la primera carta del 

unter dem Himmel gegeben, durch 
den wir gerettet werden sollen. 

Wort des lebendigen Gottes 

Dank sei Gott. 

PSALM 118 (117), 1 y 8-9. 21-23. 26 y 28 
R/ Ein Stein, den die Bauleute 
verwarfen, er ist zum Eckstein 
geworden. 

Danket dem Herrn, denn er ist gut, 
| denn seine Huld währt ewig! | 
Besser, sich zu bergen beim Herrn, 
| als zu vertrauen auf Menschen. | 
Besser, sich zu bergen beim Herrn, 
| als zu vertrauen auf Fürsten. R/ 

Ich will dir danken, dass du mir 
Antwort gabst, | du bist mir zur 
Rettung geworden. | Ein Stein, den 
die Bauleute verwarfen, | er ist zum 
Eckstein geworden. | Vom Herrn 
her ist dies gewirkt, | ein Wunder in 
unseren Augen. R/ 

Gesegnet sei, der da kommt im 
Namen des Herrn! | Wir segnen 
euch vom Haus des Herrn her. | 
Mein Gott bist du, dir will ich 
danken. | Mein Gott bist du, dich 
will ich erheben. | Danket dem 
Herrn, denn er ist gut, | denn seine 
Huld währt ewig! R/ 

ZWEITE LESUNG  
1 Joh 3, 1-2 

Lesung aus dem ersten 
Johannesbrief. 

Schwestern und Brüder! 
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apóstol san Juan. 

Queridos hermanos: 

Mirad qué amor nos ha tenido el 
Padre para llamarnos hijos de 
Dios, pues ¡lo somos! El mundo no 
nos conoce porque no lo conoció 
a él. 

Queridos, ahora somos hijos de 
Dios y aún no se ha manifestado 
lo que seremos. Sabemos que, 
cuando él se manifieste, seremos 
semejantes a él, porque lo 
veremos tal cual es. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Seht, welche Liebe uns der Vater 
geschenkt hat: Wir heißen Kinder 
Gottes und wir sind es. Deshalb 
erkennt die Welt uns nicht, weil sie 
ihn nicht erkannt hat. 

Geliebte, jetzt sind wir Kinder 
Gottes. Doch ist noch nicht 
offenbar geworden, was wir sein 
werden. Wir wissen, dass wir ihm 
ähnlich sein werden, wenn er 
offenbar wird; denn wir werden ihn 
sehen, wie er ist. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Canto del Aleluya 

Yo soy el Buen Pastor -dice el 
Señor-, que conozco a mis ovejas y 
las mías me conocen. 

(So spricht der Herr:) Ich bin der 
gute Hirt; ich kenne die Meinen und 
die Meinen kennen mich. 

Canto del Aleluya 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Jn 10, 11-18 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Juan 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, dijo Jesús: 

Yo soy el Buen Pastor. El buen 
pastor da su vida por las ovejas; el 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein Evangelium 

würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Joh 10, 11–18 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Johannes 
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit sprach Jesus: 

Ich bin der gute Hirt. Der gute Hirt gibt 
sein Leben hin für die Schafe. Der 
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asalariado, que no es pastor ni 
dueño de las ovejas, ve venir al 
lobo, abandona las ovejas y huye; 
y el lobo las roba y las dispersa; y 
es que a un asalariado no le 
importan las ovejas. 

Yo soy el Buen Pastor, que 
conozco a las mías, y las mías me 
conocen, igual que el Padre me 
conoce, y yo conozco al Padre; yo 
doy mi vida por las ovejas. 

Tengo, además, otras ovejas que 
no son de este redil; también a 
esas las tengo que traer, y 
escucharán mi voz, y habrá un 
solo rebaño y un solo Pastor. 

Por esto me ama el Padre, porque 
yo entrego mi vida para poder 
recuperarla. Nadie me la quita, 
sino que yo la entrego libremente. 
Tengo poder para entregarla y 
tengo poder para recuperarla: 
este mandato he recibido de mi 
Padre». 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en Dios Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la  
tierra. 

Creo en Jesucristo,  

bezahlte Knecht aber, der nicht Hirt ist 
und dem die Schafe nicht gehören, 
sieht den Wolf kommen, lässt die 
Schafe im Stich und flieht; und der 
Wolf reißt sie und zerstreut sie. Er 
flieht, weil er nur ein bezahlter Knecht 
ist und ihm an den Schafen nichts liegt. 

Ich bin der gute Hirt; ich kenne die 
Meinen und die Meinen kennen mich, 
wie mich der Vater kennt und ich den 
Vater kenne; und ich gebe mein Leben 
hin für die Schafe. 

Ich habe noch andere Schafe, die nicht 
aus diesem Stall sind; auch sie muss ich 
führen und sie werden auf meine 
Stimme hören; dann wird es nur eine 
Herde geben und einen Hirten. 

Deshalb liebt mich der Vater, weil ich 
mein Leben hingebe, um es wieder zu 
nehmen. Niemand entreißt es mir, 
sondern ich gebe es von mir aus hin. 
Ich habe Macht, es hinzugeben, und 
ich habe Macht, es wieder zu nehmen. 
Diesen Auftrag habe ich von meinem 
Vater empfangen. 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

GLAUBENSBEKENNTNIS 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels 
und der Erde, 

und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, 
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su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra  
y gracia del Espíritu Santo, 
nació de Santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de  
Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre 
los muertos, 
subió a los cielos y está  
sentado a la derecha 
de Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 
a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecado, 
la resurrección de la carne y 
la vida eterna. Amén. 

unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, geboren von der 
Jungfrau Maria, 
gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und  
begraben, 
hinab gestiegen in das Reich 
des Todes, am dritten Tage 
auferstanden von den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und 
die Toten. 

Ich glaube an den Heiligen 
Geist, 
die heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 
Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben. 
Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Oremos al Señor, nuestro Dios que, en Cristo, Buen Pastor, nos ha 
manifestado su amor. 

R/ Señor, escucha y ten piedad. 

1. Por la Iglesia, para que no falten en ella las vocaciones 
especialmente consagradas al servicio del Evangelio. 
OREMOS. 

2. Por las Iglesias más jóvenes y necesitadas, para que el Señor 
suscite en ellas nuevas vocaciones. OREMOS. 

3. Por la paz en el mundo, para que el Señor infunda en el 
corazón de todos su Espíritu de paz y de amor. OREMOS. 
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4. Por las familias cristianas, para que sean "Iglesia doméstica" 
donde puedan nacer verdaderas vocaciones. OREMOS. 

5. Por los cristianos perseguidos y por todos los que sufren por 
la causa que sea. OREMOS. 

6. Por todos nosotros, para que escuchemos y acojamos la 
Palabra que Cristo nos ha dirigido hoy. OREMOS. 

Escucha, Señor, la oración de tu Iglesia, que reconoce a Jesucristo como 
único Pastor. Por Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 

CANTO DEL OFERTORIO 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 

Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm 

uns an und gib, daβ unser Opfer dir 
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agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 
y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Concédenos, Señor, alegrarnos 
siempre por estos misterios 
pascuales y que la actualización 
continua de tu obra redentora sea 
para nosotros fuente de gozo 
incesante. Por Jesucristo, nuestro 
Señor. Amén. 

PREFACIO (III TP) 
El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
es nuestro deber y salvación 
glorificarte siempre, Señor; 
pero más que nunca exaltarte en 

gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Herr, unser Gott, gib, dass wir dir 
allzeit danken durch die Feier der 
österlichen Geheimnisse. In ihnen 
führst du das Werk der Erlösung 
fort, mache sie für uns zur Quelle 
der unvergänglichen Freude. 
Darum bitten wir durch Christus, 
unseren Herrn. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig 
und recht. 

In Wahrheit ist es würdig 
und recht, dir, Vater, 
in diesen Tagen 
freudig zu danken, 
da unser Osterlamm 
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este tiempo glorioso en que 
Cristo, nuestra Pascua, ha sido 
inmolado. 

Porque él no cesa de ofrecerse 
por nosotros, intercediendo 
continuamente ante ti; inmolado, 
ya no vuelve a morir; sacrificado 
vive para siempre. 

Por eso, 
con esta efusión de gozo pascual, 
el mundo entero se desborda de 
alegría 
y también los coros celestiales, 
los ángeles y los arcángeles, 
cantan el himno de tu gloria 
diciendo sin cesar: 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

geopfert ist, Jesus Christus. 

Er bringt sich dir allzeit 
für uns dar und steht 
vor dir als unser Anwalt. 
Denn einmal geopfert, 
stirbt er nicht wieder, 
sondern lebt auf ewig 
als das Lamm, 
das geschlachtet ist. 

Durch ihn 
preisen wir dich 
in österlicher Freude 
und singen 
mit den Chören der Engel 
das Lob deiner Herrlichkeit 
Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Santo 

Santo eres en verdad, Padre, y 
con razón te alaban todas tus 
criaturas, ya que, por Jesucristo, 
tu Hijo, Señor nuestro, con la 
fuerza del Espíritu Santo, das vida 
y santificas todo, y congregas a tu 
pueblo sin cesar, para que ofrezca 
en tu honor un sacrificio sin 
mancha desde donde sale el sol 
hasta el ocaso. Por eso, Padre, te 
suplicamos que santifiques por el 
mismo espíritu estos dones que 
hemos separado para ti, de 

Ja, du bist heilig, grosser Gott, und 
alle deine Werke verkünden dein 
Lob. Denn durch deinen Sohn, 
unseren Herrn Jesus Christus, und 
in der Kraft des Heiligen Geistes 
erfüllst du die ganze Schöpfung mit 
Leben und Gnade. Bis ans Ende der 
Zeiten versammelst du dir ein Volk, 
damit deinem Namen das reine 
Opfer dargebracht werde vom 
Aufgang der Sonne bis zum 
Untergang. Darum bitten wir dich, 
allmächtiger Gott: Heilige unsere 
Gaben durch deinen Geist, damit 
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manera que se conviertan para 
nosotros en Cuerpo y  Sangre de 
Jesucristo, Hijo tuyo y Señor 
nuestro, que nos mandó celebrar 
estos misterios. 

Porque él mismo, la noche en que 
iba a ser entregado, tomó el pan, 
y dando gracias te bendijo, lo 
partió y lo dio a sus discípulos 
diciendo: TOMAD Y COMED 
TODOS DE ÉL, PORQUE ESTO ES 
MI CUERPO, QUE SERÁ 
ENTREGADO POR VOSOTROS.  

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: TOMAD Y 
BEBED TODOS DE ÉL, PORQUE 
ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI SANGRE, 
SANGRE DE LA ALIANZA NUEVA Y 
ETERNA, QUE SERÁ DERRAMADA 
POR VOSOTROS Y POR MUCHOS 
PARA EL PERDÓN DE LOS 
PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora 
el memorial de la pasión 
salvadora de tu Hijo, de su 
admirable resurrección y 

sie uns werden Leib und  Blut 
deines Sohnes, unseres Herrn Jesus 
Christus, der uns aufgetragen hat, 
dieses Geheimnis zu feiern. 

Denn in der Nacht, da er verraten 
wurde, nahm er das Brot und sagte 
Dank, brach es, reichte es seinen 
Jüngern und sprach: NEHMET UND 
ESSET ALLE DAVON: DAS IST MEIN 
LEIB, DER FÜR EUCH HINGEGEBEN 
WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl 
den Kelch, dankte wiederum, 
reichte ihn seinen Jüngern und 
sprach: NEHMET UND TRINKET 
ALLE DARAUS: DAS IST DER KELCH 
DES NEUEN UND EWIGEN BUNDES, 
MEIN BLUT, DAS FÜR EUCH UND 
FÜR ALLE VERGOSSEN WIRD ZUR 
VERGEBUNG DER SÜNDEN. TUT 
DIES ZU MEINEM GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens: 
Deinen Tod, o Herr, 
verkünden wir, und deine 
Auferstehung preisen wir, bis 
du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, feiern wir 
das Gedächtnis deines Sohnes: Wir 
verkünden sein heilbringendes 
Leiden, seine glorreiche 
Auferstehung und Himmelfahrt 
und erwarten seine Wiederkunft. 
So bringen wir dir mit Lob und 
Dank dieses heilige und lebendige 
Opfer dar. 
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ascensión al cielo, mientras 
esperamos su venida gloriosa, te 
ofrecemos, en esta acción de 
gracias, el sacrificio vivo y santo. 

Dirige tu mirada sobre la ofrenda 
de tu Iglesia, y reconoce en ella la 
víctima por cuya inmolación 
quisiste devolvernos tu amistad, 
para que, fortalecidos con el 
cuerpo y la Sangre de tu Hijo y 
llenos de tu Espíritu Santo, 
formemos en Cristo un solo 
cuerpo y un solo espíritu. 

Que él nos transforme en ofrenda 
permanente, para que gocemos 
de tu heredad junto con tus 
elegidos: con María, la Virgen 
Madre de Dios, su esposo José, los 
apóstoles y los mártires, y todos 
los santos, por cuya intercesión 
confiamos obtener siempre tu 
ayuda.  

Te pedimos, Padre, que esta 
víctima de reconciliación traiga la 
paz y la salvación al mundo 
entero. Confirma en la fe y en la 
caridad a tu Iglesia, peregrina en 
la tierra: a tu servidor, el Papa 
Francisco, a nuestro obispo Félix, 
al orden episcopal, a los 
presbíteros y diáconos, y a todo el 
pueblo redimido por ti. 

Atiende los deseos y súplicas de 
esta familia que has congregado 

Schau gütig auf die Gabe deiner 
Kirche. Denn sie stellt dir das Lamm 
vor Augen, das geopfert wurde und 
uns nach deinem Willen mit dir 
versöhnt hat. Stärke uns durch den 
Leib und das Blut deines Sohnes 
und erfülle uns mit seinem Heiligen 
Geist, damit wir ein Leib und ein 
Geist werden in Christus. 

Er mache uns auf immer zu einer 
Gabe, die dir wohlgefällt, damit wir 
das verheißene Erbe erlangen mit 
deinen Auserwählten, mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln und 
Märtyrern und mit allen Heiligen, 
auf deren Fürsprache wir 
vertrauen.  

Barmherziger Gott, wir bitten dich: 
Dieses Opfer unserer Versöhnung 
bringe der ganzen Welt Frieden 
und Heil. Beschütze deine Kirche 
auf ihrem Weg durch die Zeit und 
stärke sie im Glauben und in der 
Liebe: deinen Diener, unseren 
Papst Franciscus, unseren Bischof 
Felix und die Gemeinschaft der 
Bischöfe, unsere Priester und 
Diakone, alle, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind, und das ganze 
Volk deiner Erlösten. 

Erhöre, gütiger Vater, die Gebete 
der hier versammelten Gemeinde 
[am Sonntag, dem Tag, an dem 
Christus den Tod besiegt und uns 
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en tu presencia en el domingo, día 
en que Cristo ha vencido a la 
muerte y nos ha hecho partícipes 
de su vida inmortal. 

Reúne en torno a ti, Padre 
misericordioso, a todos tus hijos 
dispersos por el mundo. 

A nuestros hermanos difuntos y a 
cuantos murieron en tu amistad 
recíbelos en tu reino, donde 
esperamos gozar todos juntos de 
la plenitud eterna de tu gloria, por 
Cristo, Señor nuestro, por quien 
concedes al mundo todos los 
bienes. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor  y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 
nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 

an seinem unsterblichen Leben 

teilhaben lässt] und führe zu dir 
auch alle deine Söhne und 
Töchter, die noch fern sind von 
dir. 

Erbarme dich unserer verstorbenen 
Brüder und Schwestern und aller, 
die in deiner Gnade aus dieser Welt 
geschieden sind. Nimm sie auf in 
deine Herrlichkeit. Und mit ihnen 
lass auch uns, wie du verheißen 
hast, zu Tische sitzen in deinem 
Reich. Darum bitten wir dich durch 
unseren Herrn Jesus Christus. Denn 
durch ihn schenkst du der Welt alle 
guten Gaben.  

Durch ihn und mit ihm und in ihm 
ist dir, Gott, allmächtiger Vater, in 
der Einheit des Heiligen Geistes 
alle Herrlichkeit und Ehre jetzt 
und in Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
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tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich 
euch”. Deshalb bitten wir: Herr 
Jesus Christus, schau nicht auf 
unsere Sünden, sondern auf den 
Glauben deiner Kirche und schenke 
ihr nach deinem Willen Einheit und 
Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 
Und mit deinem Geiste. 
LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Cordero de Dios… 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 
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permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Das Blut Christi schenke mir das ewige 

Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 
y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su confianza, 
contigo Cristo se forjó como hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia y 
valentía, 
y defiéndenos de todo mal. Amén. 

ORACIÓN 

Pastor bueno, vela compasivo 
sobre tu rebaño y conduce a los 
pastos eternos a las ovejas que 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des Erlösers 
und Bräutigam der Jungfrau Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich auch uns 
als Vater, und führe uns auf unserem 
Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, Barmherzigkeit und 
Mut, 
und beschütze uns vor allem Bösen. 
Amen. 

Schlussgebet 

Gott, du Hirt deines Volkes, sieh 
voll Huld auf deine Herde, die durch 
das kostbare Blut deines Sohnes 
erkauft ist; bleibe bei ihr und führe 
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has redimido con la sangre 
preciosa de tu Hijo. Él que vive y 
reina por los siglos de los siglos. 
Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Dios, que por la resurrección de 
su Unigénito os ha redimido y 
adoptado como hijos, os llene de 
alegría con sus bendiciones. 
Amén. 

Y ya que por la redención de 
Cristo recibisteis el don de la 
libertad verdadera, por su bondad 
recibáis también la herencia 
eterna. Amén. 

Y, pues confesando la fe habéis 
resucitado con Cristo en el 
bautismo, por vuestras buenas 
obras merezcáis ser admitidos en 
la patria del cielo. Amén. 

La bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz, aleluya, aleluya. 
Demos gracias a Dios, 
aleluya, aleluya. 

sie auf die Weide des ewigen 
Lebens. Darum bitten wir durch ihn, 
Christus, unseren Herrn. Amen. 

Schlussegen 

Der herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Der allmächtige Gott hat uns 
durch die Auferstehung seines 
Sohnes aus Sünde und Tod 
befreit; er segne euch und 
schenke euch seine Freude. 
Amen. 

Und Christus, mit dem wir 
auferstanden sind durch den 
Glauben, bewahre in euch die 
Gabe der Erlösung. Amen. 

Gott hat uns in der Taufe 
angenommen als Kinder seiner 
Gnade; er schenke euch das 
verheiße. Amen. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater un der Sohn  und 
der Heilige Geist [und möge sein 
Segen immer mit Ihnen sein]. 
Amen. 

Gehet hin in Frieden, Halleluja, 
Halleluja. 
Dank sei Gott, dem Herrn, 
Halleluja, Halleluja. 

Próximos eventos en Mariahilf: 
Martes 27 de abril, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Domingo 2 de mayo, 5° domingo de 
Pascua. 
Misa a las 11:00. 
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¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 


